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Vorwort 

       Das "Experiment 2010" erwies sich als geglückt: Am 24. – 27. Oktober 

2019 fand mit Erfolg am Institut für Slavische Philologie der Ludwig-

Maximilians-Universität München die X. Internationale Jubiläumskonferenz der 

Ukrainistik "Dialog der Sprachen – Dialog der Kulturen. Die Ukraine aus glo-

baler Sicht" statt. In den letzten zehn Jahren hat dieses wissenschaftliche Forum 

unermüdlich daran gearbeitet, viele Wissenschaftler, vor allem der jungen Gene-

ration, über die Grenzen hinaus zu vereinen, die sich für die Ukraine, ihre Spra-

che, Kultur, Geschichte, Literatur und Bildung interessieren. Unsere Konferenz 

arbeitete für diejenigen, die offen für den Austausch von Ideen und für den offe-

nen Dialog zwischen Sprachen und Kulturen eintreten. Sie erfüllte den An-

spruch der aktiven Einbeziehung der ukrainischen Wissenschaft in den europäi-

schen Wissenschaftsraum. Dieselbe Aufgabe lösen sicher auch die neun bis jetzt 

veröffentlichten Jahrbücher der Konferenz, ebenso dieser zehnte Band.   

       Wie es schon Tradition ist, wurden die Ergebnisse der X. Konferenz auf ei-

ner Podiumsveranstaltung präsentiert, die am 12. März 2020 am Institut für Sla-

vische Philologie mit Unterstützung der Bayerischen Staatskanzlei im Rahmen 

der ‘Ukrainistischen Winterschule 2020’ stattgefunden hat. 

      Im Zentrum des Podiums stand der Vortrag von Dr. Natalija Horbač (Natio-

nale Universität Zaporižžja) “‘Ich beneide alle, die Wörter haben... ’: Motiv des 
Schweigens in den Werken über die totalitäre Vergangenheit”. Dieser Konfe-

renzbeitrag war derjenige, der von allen Konferenzteilnehmern als der beste be-

wertet worden war. Das grosse Interesse am Vortrag und an der Disskusion über 
vielfältige aktuelle Themen der Ukrainistik, ebenso wie an der Konferenz insge-

samt, hat ein weiteres Mal gezeigt, wie wichtig ein solches modernes Forum des 

grenzüberschreitenden internationalen wissenschaftlichen Austauschs ist, und 
wie groß der Bedarf an einer Fortführung dieser Tradition auch in den kommen-

den Jahren sein wird. 
      Für die akribische Vorbereitung und erfolgreiche Durchführung der Konfe-

renz, besonders aber auch für die Erstellung dieses Sammelbandes, gebührt ganz 
besonderer Dank Dr. Olena Novikova, zudem für die technische Unterstützung 
des Projekts Frau Olena Bader. Unser Dank gilt auch dem Verlag readbox uni-

press sowie dem Referat Elektronisches Publizieren der Universitätsbibliothek. 

Nicht zuletzt danken wir natürlich allen Konferenzteilnehmern für ihre Teil-
nahme und ihre Beiträge und freuen uns auf die geplante Fortführung der Konfe-

renz der Ukrainistik im Herbst 2020.   

 

Prof. Dr. Ulrich Schweier 

 

Institut für Slavische Philologie 

Ludwig-Maximilians-Universität München 
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Передмова 

       “Експеримент 2010” видався вдалим: 24 – 27 жовтня 2019 року в Ін-
ституті слов’янської філології Мюнхенського університету Людвіґа-

Максиміліана була успішно проведена ювілейна Десята міжнародна нау-
ково-практична Iнтернет-конференція ‘Діалог мов – діалог культур. Украї-
на і світ’. Впродовж останніх десяти довгих років цей науковий форум не-
втомно працював задля єднання всіх, особливо молодого покоління науко-
вців, кому небайдужа Україна, її мова, культура, історія, література та 
освіта, незважаючи на кордони. Він працював для тих, хто відкритий до 
обміну ідеями, до Діалогу мов і культур, виконуючи місію активного залу-
чення української гуманітарної науки до загальноєвропейського наукового 
простору. Дев'ять щорічників конференції, які були опубліковані досі, так 
само, як і цей десятий збірник, вирішують, безумовно, ту саму проблему. 
       За традицією результати Х-ої конференції висвітлювалися на засіданні 
круглого столу, який відбувся 12-го березня 2020 року в Інституті 
слов’янської філології Мюнхенського університету Людвіґа – Максиміліа-
на за підтримки Державної адміністрації Баварії в рамках ‘Української зи-
мової школи 2020’.  
       В центрі уваги учасників подіумної дискусії була доповідь к.ф.н., доце-
нта кафедри української літератури Запорізького національного універси-
тету Наталії Горбач “‘Я заздрю всім, у кого є слова…’: мотив мовчання у 
творах про тоталітарне минуле”, яка за результатами незалежного оціню-
вання учасниками конференції була визнана найкращою. Велика зацікав-
ленність до доповіді, дискусії з  різноманітних актуальних питань україніс-
тики та до Інтернет-конференції загалом вже вкотре засвідчує важливість 
проведення саме таких сучасних форумів міжнародного наукового обміну 
у віртуальному просторі поза кордонами та часом, а разом з цим і необхід-
ність підтримки та продовження цієї традиції в майбутньому. 
      За бездоганну роботу з підготовки й проведення конференції та окремо 
за підготовку цього щорічника на особливу подяку заслуговує др. Олена 
Новікова. За технічну підтримку проекту ми висловлюємо щиру подяку 
пані Олені Бадер. Ми дякуємо також видавництву readbox unipress та Refe-

rat Elektronisches Publizieren der Universitätsbibliothek. Проте, насамперед, 
ми щиро вдячні всім учасницям та учасникам конференції зa їхню участь 
та їхні доробки й з радістю очікуємо запланованого продовження Інтернет-

конференції з україністики восени 2020 року. 
 

Проф. др. Ульріх Шваєр 

 

Інститут слов’янської філології  
Університету Людвіга-Максиміліана, м. Мюнхен 
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 М О В А 
 

ЗРОЩЕННЯ-НАЗВИ ЗАЛІЗНИЧНИХ СТАНЦІЙ,  
РОЗ’ЇЗДІВ, ПЛАТФОРМ ТОЩО 

 

Олег Андрішко 
 

(Україна) 
 

У статті розглянуто назви-зрощення залізничних станцій, роз’їздів, 
платформ тощо, здійснено їх класифікацію. Також визначено та пояснено 
нові назви-зрощення, що виникли внаслідок законів про декомунізацію. 

Ключові слова: словотвір, зрощення, назви залізниць. 
 

THE NAMES-COALESCENCES OF RAILWAY STATIONS, 

 PASSING LOOPS, PLATFORMS, ETC. 

 

Oleh Andriško 

 

The article deals with the names-coalescences of railway stations, passing 

loops, platforms, etc., and how they are classified. It also identified and ex-

plained the new names-coalescences resulting from the laws on decommuniza-

tion. 

Key words: derivatology, coalescences, the names of railway stations.   

 

Топоніміка – наука про географічні назви, їхні значення і походження – 

дисципліна цікава та пізнавальна, бо вивчає об’єкти, біля чи в яких безпо-
середньо минає наше життя.  

Українська топоніміка має давні традиції, зокрема, варто зазначити 
“Лексіконь славеноросскій и именъ тлъкованіє” П. Беринди, розвідку              
І. Франка “Причинки до української ономастики”. Серед найвідоміших ві-
тчизняних топонімістів — А. Бевзенко, В. Горпинич, Ю. Карпенко,             
О. Купчинський, В. Лобода, В. Лучик, Л. Масенко, О. Стрижак,                          
В. Чабаненко та інші. 

Це — одна з “наймасштабніших” лінгвістичних дисциплін, адже кіль-
кість топонімів – чимала. Деякі з них досліджені детально, щодо похо-
дження та значення других учені досі тривають суперечки, а треті ще че-
кають на дослідження. 

Одними з таких, найменш вивчених, є назви залізничних станцій, 
роз’їздів, платформ, зупинок і  т. п. 

Існують спеціалізовані словники (“Етимологічний словник топонімів 
України” В. Лучика, “Етимологічний словник літописних географічних 
назв Південної Русі” (відп. ред. О. С. Стрижак) тощо), але назви залізнич-
них станцій вивчені чи не найменше. Наприклад, в “Етимологічному слов-
нику топонімів України” пояснені походження 3700 назв, зокрема, й де-
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яких залізничних станцій, що порівнюються з назвами відповідних населе-
них пунктів, однак дериваційний аспект там не найголовніший. 

Отже, на сьогодні немає більш-менш повного дослідження етимології 
та словотвору залізничних станцій, тому сподіваємося, що ця стаття стане 
першою спробою заповнити білу пляму вітчизняної ономастики. 

Серед праць, у яких так чи так наявне дослідження назв залізниць, мо-
жна згадати статтю Т. Врублевської “Топонімія Поділля у прозі Михайла 
Стельмаха”, де авторка перераховує вказані об’єкти у творах відомого пи-
сьменника, та не наводить будь-яких етимологічних чи словотвірних под-
робиць. Такого ж принципу дотримується й О. Саврей у розвідці “Функці-
онування топонімів у прозових творах Ольги Кобилянської”. В обох випа-
дках автори не використовують спеціальної назви для таких топонімів.     
М. Доценко у статті “Зв’язок топонімікону і жанрово-стильової природи 
тексту” зараховує назви залізничних станцій до комонімів, що, на нашу 
думку, є помилковим, адже комоніми – це назви сільських поселень (Укра-
їнська мова 2004, 431). За логікою, назви залізниць можна було б 
пов’язувати з урбанонімами – розрядом топонімів, що позначають власну 
назву будь-якого внутрішньоміського об’єкта, проте є чимало залізничних 
об’єктів у невеликих населених пунктах або взагалі між ними (наприклад, 
Гарнишівський Переїзд – зупинний пункт у Хмельницькій області, хоча 
саме наведена і подібні назви потребують докладнішого дослідження, адже 
є чимала ймовірність, що можемо спостерігати ситуацію, характерну для 
прізвищ, коли, наприклад, номінації на зразок Давиборщ, Нетудихата, Па-
ливода насправді утворені лексико-семантичним, а не синтаксичним спо-
собом, хоча для більшості з них первісне, загальне значення втратилося). 

На наш погляд, найточнішим і найповнішим для розкриття природи та-
ких назв є визначення М. Торчинського, який проводить логічний ланцю-
жок: архітектуроніми → вокзалоніми → станціоніми: “[‹ лат. statio – сто-
яння, зупинка] – на шляхах сполучення – пункт зупинки, а також будівлі, 
пристрої, що прилягають до цього пункту як власні назви приміщень стан-
цій (залізничних, автобусних тощо), і ними переважно є найменування по-
селень, де знаходяться денотати: станція «Підволочиськ»”. Також учений 
послуговується поняттям ‘андомонім’ на позначення споруд, де люди не 
проживають ні постійно, ні тимчасово (Торчинський 2008). 

Не дає однозначної відповіді на означення назв залізниць також і зако-
рдонне мовознавство, хоча класифікацій топонімів існує чимало. Напри-
клад, Дж. Стюарт розглядає 10 типів топонімів, де залізничні станції, оче-
видно, варто віднести до першого типу — назви,  що характеризують місце 
знаходження об’єкта (Urazmetova, Shamsutdinova 2017, 27). Ж. Торт-

Донада поділяє топоніми на три групи; за цією класифікацією назви заліз-
ниць можна б віднести до групи В — топоніми людського середовища, од-
нак, на наш погляд, як і до підгрупи b.4 (елементи, пов’язані з іншою гос-
подарською діяльністю (перш за все промисловість і торгівля), так і до під-
групи с.2 (конкретні місця, пов’язані з транспортними мережами), а сам 
автор пов’язує їх із підгрупою с.1 (траспортні системи), хоча конкретного 
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терміну для назв залізниць не вживає, однак зазначає, що вважає “зайвим 
поділяти цей розділ на внутрішні категорії (які, можливо, спотворили б ос-
новний сенс прийнятого підходу)” (Tort-Donada 2014, 92–93, 99–100). При 
цьому дослідник послуговується поняттями ‘гідроніми’, ‘ороніми’, ‘екзо-
топоніми’, ‘таласотопоніми’ тощо. 

Як бачимо, нестача досліджень назв залізничних станцій призвела до 
того, що серед науковців не бачимо термінологічної єдності. Можливо, пе-
вною мірою це пов’язане також із тим, що система ономастичних  катего-
рій – складна і через розмаїття понять визначення можуть відрізнятися від 
нині прийнятих та усталених, що зумовлене особистим баченням дослід-
ника (наприклад, ергоніми у визначенні А. Білецького) (Казимирова 2011, 

409). Отже, питання щодо найменування такого типу топонімів залишаєть-
ся не вирішеним. 

Певно, подібний стан вивчення назв залізничних об’єктів пов’язаний із 
тим, що переважна частина їх утворена за допомогою лексико-

семантичного словотворення, проте так здається лише спершу, бо часто в 
обласних центрах чи містах-великих залізничних вузлах є кілька станцій, 
через що необхідно якось  розмежовувати, деталізувати їхні найменування. 
Наприклад, у Дніпрі існують такі станції: Дніпро-Головний, Дніпро-

Лоцманська, Дніпро-Вантажний, а у Кривому Розі – Кривий Ріг-Головний, 
Кривий Ріг-Західний, Кривий Ріг-Сортувальний, Вечірній Кут тощо. До то-
го ж, не завжди назва залізничної станції збігається з назвою населеного 
пункту (станція імені Тараса Шевченка розташована в місті Смілі, а стан-
ція Кам’яниця-Волинська – в селі Підлужжя Рівненської області). Саме за-
значені назви утворені способом зрощення, коли словосполучення втрачає 
свої ознаки та починає функціювати як окреме слово (при цьому не залу-
чаються афікси та граматично не змінюється словосполучення). 

М. Торчинський зазначає, що зрощення є продуктивним способом пра-
гматонімів, зокрема, вокзалонімів (Київ-Пасажирський) (Торчинський 

2008). 

Уважно вивчивши Закон України “Про географічні назви” 
(zakon.rada.gov.ua), можемо знайти чимало цікавих моментів, пов’язаних із 
найменуванням залізниць. Визначимо такі моменти по черзі. 

Стаття 1. У цьому Законі наведені нижче терміни вживаються у та-
кому значенні: […] географічні об'єкти – цілісні і відносно стабільні утво-
рення Землі природного або антропогенного походження, що існують або 
існували в минулому і характеризуються певним місцеположенням: […] 
соціально-економічні – залізничні станції, роз'їзди, порти, пристані, аеро-
порти тощо […]. 

Ця стаття вкотре підтверджує вищевикладену думку про складність 
класифікації назв залізничних об’єктів у межах топоніміки. До зазначених 
власне топонімів та комонімів тепер додається ще й визначення та-
ких найменувань як соціально-економічних одиниць. 

Стаття 5. Назва, яка присвоюється географічному об'єкту, повинна ві-
дображати найбільш характерні ознаки цього об'єкта, враховувати геог-
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рафічні, історичні, природні та інші умови місцевості, де він розташова-
ний, думку населення, яке проживає на цій території, вписуватися в існу-
ючу систему назв цієї території і складатися з мінімальної кількості слів. 
[…] Назви залізничних станцій, портів, пристаней, аеропортів та інших 
об'єктів транспорту, як правило, повинні бути похідними від назв населе-
них пунктів або їхніх частин, у яких або поряд з якими вони розташовані. 
Зазначені об'єкти транспорту, розташовані поза населеними пунктами, 
як правило, найменовуються з урахуванням назв найближчих значних геог-
рафічних об'єктів. 

У досліджуваних назвах ці вимоги витримано, в тому числі й тоді, коли 
є потреба розмежувати найменування кількох залізничних станцій в одно-
му населеному пункті; в таких випадках зазвичай і формуються зрощення, 
коли розмежування полягає в додаванні до назви залізничної станції слів 
Пасажирський, Товарний, Північний, Південний тощо. 

Ми розглянемо та спробуємо класифікувати назви двох типів: власне 
зрощення (написання через дефіс, наприклад, Знам’янка-Пасажирська) та 
лексикалізовані словосполучення (наприклад, Нове Садівництво). 
 

Вказівка на призначення 

 

Сюди віднесемо назви залізничних станцій залежно від розміру, обсягу 
перевезень, важливості тощо. 

Поширеною моделлю таких зрощень є функціювання назви за форму-
лою: місто+Пасажирський (а, е, і), що  вказує на те, що  ця станція  най-
більша та найголовніша в певному населеному пункті. Зазвичай так нази-
вають станції обласних центрів чи важливих міст із точки зору залізничних 
перевезень: Київ-Пасажирський (столична залізнична станція, що природ-
но є найзавантаженішою за кількістю пасажирів на всій території України), 
Харків-Пасажирський (головна станція Південної залізниці), Знам’янка-

Пасажирська (значний обіг поїздів, вигідне географічне розташування), 
Кам’янське-Пасажирське (пункт зупинки багатьох потягів далекого спо-
лучення, вигідне географічне розташування міста), Чоп-Пасажирський 

(зупиняються потяги далекого сполучення, міждержавні потяги, що зумов-
лено близькістю міста (найзахідніше в Україні) до кордонів Словаччини та 
Угорщини). Ту саму функцію виконують і назви станцій зі частиною Голо-
вний (а, е, і): Дніпро-Головний, Кривий Ріг-Головний, Одеса-Головна. 

На станціях зі складовою Вантажний (а, е, і) часто зупиняються при-
міські електропоїзди: Вінниця-Вантажна, Миколаїв-Вантажний, Плавні-
Вантажні, Сімферополь-Вантажний.  
Вузловий: Куп’янськ-Вузловий. 
Сортувальний (а, е, і): Дебальцеве-Сортувальна, Депо-Одеса-

Сортувальна, Маріуполь-Сортувальний. 
Стикова: П’ятихатки-Стикова. 
Технічна: Борщагівка-технічна. 
Складник Товарний (а, е, і): Київ-Товарний, Суми-Товарна. 
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Вказівка на розташування 

 

Такі назви-зрощення утворені за географічним принципом щодо певно-
го об’єкта, часто — щодо столиці, обласного центру, регіону чи частини 
світу. 

Наприклад, зрощення населений пункт+Західний (а, е, і): Кривий Ріг-

Західний, станція розташована на південний захід відносно головного залі-
зничного вокзалу міста; населений пункт+Північний (а, е, і): Подільськ-

Північний — за кілька кілометрів на північ від головного вокзалу Поділь-
ська; Чернігів-Північний — на північ відносно центрального вокзалу Черні-
гова; населений пункт+Східний (а, е, і): Херсон-Східний; населений 
пункт+Південний (а, е, і): Полтава-Південна, Славгород-Південний, Шев-
ченкове-Південне. 

Зрощення за типом населений пункт+назва міста: Бердичів-

Житомирський (Житомирська обл.), Олександрія-Рівненська (Рівненська 
обл.), Полтава-Київська  (Полтавська обл.),   Полтава-Криворізька  (Січе-
славська обл.), Слобода-Теофіпільська (Тернопільська обл.), Тернівка-

Миколаївська (Миколаївська обл.), Черкаси-Львівські (Львівська обл.). 
Населений пункт+назва регіону: Білин-Волинський, Видубичі-

Трипільські, Виноградів-Закарпатський, Глибока-Буковинська, Жмеринка-

Подільська, Кам’яниця-Волинська, Люблинець-Волинський, Тростянець-

Подільський, Шепетівка-Подільська. 
Вказівка на берег, де розташовано станцію: Запоріжжя-Ліве, 

Кам’янське-Лівобережне. 
Великий (а, е, і)/Малий (а, е, і)+назва населеного пункту: Бірки-Великі, 

Виноградів-Малий, Глибочок-Великий, Ходачків-Великий. 
 

Лексикалізовані словосполучення 
 

Попри значну кількість назв, утворених способом зрощення, перева-
жають назви, утворені лексико-семантичним способом (лексичне значення 
слова зазнає змін, утворює омонім, а фонетична структура — незмінна), 
що характерно й для інших власних назв. Проте серед назв залізничних 
об’єктів є випадки лексикалізованих словосполучень, надто ж коли відріз-
няються найменування населеного пункту й залізниці. Наприклад: Вечірній 
Кут,  Гарнишівський Переїзд. Зазначимо, що такі залізничні станції, як Бі-
ла Церква, Володимир-Волинський, Новгород-Сіверський, Нові Санжари 
та под. утворені не зрощенням, а лексико-семантичним способом від од-
нойменних міст. 

Закони про декомунізацію, що набули чинності 21 травня 2015 року, 
відобразилися й на назвах залізничних станцій. Відповідно до них та до 
статті 5 Закону України “Про власні назви” “перейменування географічних 
об’єктів здійснюється з урахуванням думки більшості населення, яке 
проживає на території, де розташовані ці об'єкти, відповідно до закону 
про референдуми. Перейменування географічних об’єктів, пов’язане з не-
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обхідністю приведення назв таких географічних об’єктів у відповідність із 
вимогами Закону України «Про засудження комуністичного та націонал-

соціалістичного (нацистського) тоталітарних режимів в Україні та за-
борону пропаганди їхньої символіки», здійснюється у порядку, встановле-
ному Законом України «Про засудження комуністичного та націонал-

соціалістичного (нацистського) тоталітарних режимів в Україні та за-
борону пропаганди їхньої символіки»”. У період 2016-2017 рр. “Укрзаліз-
ниця” запропонувала нові найменування для кількох десятків об’єктів 
(www.uz.gov.ua). Віднині маємо такі назви-зрощення: 

Дніпро-Головний, Дніпро-Вантажний, Дніпро-Лоцманська (до 2017 р. – 

Дніпропетровськ-Головний,    Дніпропетровськ-Вантажний,       Дніпропе-
тровськ-Південний; Лоцманська – від села Лоцманська Кам’янка (тепер – у 
складі м. Дніпра, вказана залізнична станція розташована в цій місцевості); 
Кам’янське-Пасажирське, Кам’янське-Лівобережне (до 2017 р. – Дніпро-
дзержинськ-Пасажирський, Дніпродзержинськ-Лівобережний;  Кам’ян-

ське – сучасна та історична назва (з 1750 по 1936 рр.) міста);  
Київ-Деміївський (до 2017 р. – Київ-Московський; Деміївка – історична 

місцевість у Києві; чимало топонімів, назви яких пов’язані з сусідньою 
державою, теж були перейменовані після анексії Криму та початку росій-
сько-української війни); 

Подільськ-Північний (до 2016 р. – Котовськ-Північний; місто перейме-
новане на Подільськ, що й відобразилося на нинішній назві зупинного пу-
нкту); 

Харків-Вантажний (до 2016 р. – Харків-Червонозаводський). 
Також є випадки, коли в результаті перейменування із назв, утворених 

лексико-семантичним способом (слово залишається незмінним, але набу-
ває нового значення), постають зрощення: 

Запоріжжя-Кам’янське (до 2017 р. – Баглій (у місті Кам’янське (Дніп-
родзержинськ); станція “Запоріжжя” збудована в  1884 р., перейменована 
на честь одного з її керівників радянського періоду в 1924 р.); 

Люботин-Західний (до 2016 р. – Совнаркомівська; нинішня назва зумо-
влена близькістю станції до Люботина (1, 5 км) та її розташуванням на за-
хід відносно цього міста). 

Спостерігаємо також і зворотні випадки словотвору: 
Грушки – Київ-Жовтневий (до 2017 р.; Грушки – (історична місцевість 

у Києві); 
Поромна – Іллічівськ-Поромна (з 2016 р. Іллічівськ перейменовано на 

Чорноморськ; в місті розташована залізнична поромна переправа). 
Водночас деякі об’єкти не зазнали перейменувань, хоча їхні назви ціл-

ком могли б підпасти під дію нових законів: 
Харків-Балашовський (на честь міста в Саратовській області Російської 

Федерації, пор.: Київ-Московський → Київ-Деміївський). 
Ще цікавий момент: Південна залізниця обслуговує Харківську, Полта-

вську та Сумську області. Якщо Полтавщина – в центрі, хоч і південніше 
Києва, то Харківщина та Сумщина – північно-східні регіони, звідси “пів-
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денність” можна мотивувати розташуванням Харкова, Сум і Полтави від-
носно Москви, коли ще існував СРСР, а в сучасній Україні така назва є 
дещо абсурдною та викликає здивування, на що і звернув увагу директор 
“Укрзалізниці” В. Омелян (hromadske.ua).  

Для нашого дослідження також становлять інтерес залізничні станції, 
назви яких утворені за допомогою лексикалізації словосполучень та 
пов’язані з певними особами, найчастіше безпосередньо причетними до 
розвитку залізничного транспорту, наприклад: 

ім. Анатолія Алімова (раніше – Запоріжжя-Мале; Анатолій Алімов – 

колишній начальник Придніпровської залізниці); 
ім. Бориса Олійника (Борис Олійник – колишній начальник Південно-

Західної залізниці та “Укрзалізниці”; не плутати з відомим тезком, поетом-

шістдесятником, лавреатом Шевченківської премії); 
ім. Василя Несвіта (Василь Несвіт – колишній начальник Південної за-

лізниці); 
ім. Георгія Кірпи (Георгій Кірпа – міністр транспорту України у 2002–

2004 рр.); 
ім. І. А. Ємця (Іван Ємець – колишній начальник Одеської та Прибал-

тійської залізниць, заступник міністра шляхів сполучення СРСР); 
ім.  Кашпарова М. А. (раніше – Луганськ-Вантажний;  Микола Кашпа-

ров – залізничник, почесний громадянин Луганська); 
ім. Кожушка О. М. (Олександр Кожушко – колишній  начальник  До-

нецької та Одеської залізниць); 
ім. П’яскорського (Микола П’яскорський – воїн-інтернаціоналіст, уро-

дженець  с. Городища Хмельницької області, де й розташований цей зупи-
ночний пункт); 

ім. Тараса Шевченка (залізнична станція в м. Сміла, названа на честь 
видатного українського поета); 

ім. І. С. Шеверняєва (Іван Шеверняєв – колишній начальник станції 
“Сухачівка”, Одеської залізниці, представник “Укрзалізниці” в Болгарії 
(1992 р.)). 

Унікальний випадок — дві назви-зрощення на честь однієї людини, які 
відрізняються лише розташуванням складників: 

ім. Олега Крючкова (с. Богуславка Харківської області) та  
ім. Крючкова О. М. (с. Боржиківка Луганської області) (на честь  Олега 

Крючкова – колишнього начальника Південної, Одеської та Донецької за-
лізниць). 

Отже, назви-зрощення залізничних станцій вражають своїм розмаїттям, 
що, безперечно, спонукає до подальшого дослідження їхніх словотвірних 
та етимологічних особливостей. Такі назви характеризуються насамперед 
двокомпонетним складом з використанням дефіса (незалежно від класифі-
кації), рідше зустрічаються лексикалізовані словосполучення. 
 

Електронний ресурс: https://hromadske.ua/posts/v-uryadi-proponuyut-

perejmenuvati-ukrayinski-zaliznici [Дата останнього доступу 05.09.2019]. 

https://hromadske.ua/posts/v-uryadi-proponuyut-perejmenuvati-ukrayinski-zaliznici
https://hromadske.ua/posts/v-uryadi-proponuyut-perejmenuvati-ukrayinski-zaliznici
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Електронний ресурс: https://www.uz.gov.ua/cargo_transportation/tariff 

_condi tions/transportation_in_ukraine/pere/ [Дата останнього доступу 
05.09.2019]. 

Електронний ресурс: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2604-15 [Дата 
останнього доступу 05.09.2019]. 
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